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Jesus gripes.
Med plansch.

Matt. 26: 47—54.

et var natt. Månen lyste fram ibland mellan de 
brustna skyarna. Från ett hus i Jerusalem kom­
mer en liten skara människor. Vi följa i tanken 
med på deras färd. När månskenet för några 
ögonblick lyser upp skaran, se vi att det är Jesus, 
som går där framför sina lärjungar. Visst är hans 
panna blek, men ur hans ögon lyser en stilla glädje. 
Lärjungarna gå där tysta ocli se mycket frågande ut.

Utanför Jerusalem vika de av till den träd­
gård, som för alla kristna är känd under namnet 

Getsemane. Vi få stå liksom på avstånd och betrakta, vad sångaren 
sjunger om:

»Den stunden i Getsemane
Jag aldrig glömma kan
Då jag i blodig ångst och ve
Dig såg, min frälserman.
Jag glömmer ej, jag glömmer ej,
Jag glömmer ej ditt ve,
Då jag dig såg i ångst på knå
Uti Getsemane.»
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Men vad buller och stoj i nattens 
tystnad! Med förundran varsna vi 
snart mörka gestalter, som vid fack­
lornas sken komma emot oss. Fram­
för de vilda och mordlystna, som äro 
rustade med svärd och stavar, tycka 
vi oss känna igen en man. Är det 
verkligen lärjungen Judas, som förut 
i tre år följt Jesus? Hur har han 
kommit i sådant sällskap?

Jesus och hans lärjungar ha nu 
mött den hemska skaran, som för ett 
ögonblick stannar obeslutsam och 
tvekande inför Jesu höga och rena 
gestalt. Men så träder Judas fram 
till Jesus och hälsar honom med or­
den: »Hell dig, Rabbi!» Men inte 
bara det. Han träder alldeles intill 
Jesus ocli kysser honom häftigt.

Hur kunde du göra så, Judas? fråga 
vi. Tänk att komma i spetsen för 
Jesu bittra fiender och så med kyssar 
överlämna den rene ocli gode vännen 
åt dessa! Kyssen är ju tecken till den 
innerligaste vänskap. Judas bild har 
blivit så mörk och dyster och han 
bär ännu i dag det hemska namnet 
förrädaren.

Fastän Judas kommer med så hem­
ska tankar, säger Jesus vänligt till ho­
nom: »Min vän, gör, vad du är här för 
att göra!» Så stiga fienderna fram och 
gripa Jesus. Efter detta bry de sig 
ej om Judas. Ät hans förtvivlan skratta 
de. Han kan ej längre leva efter detta 
utan går bort och tar sitt liv. Tänk, 
så ont det skulle göra i Jesu hjärta 
att se den förvillade lärjungen!

Texten nämner om en annan lär­
junge, nämligen den livlige Petrus. 
Han har fått tag i ettsvärd och skall 
försvara sin Mästare mot dessa hans 
fiender. En av översteprästens tjänare 

träffas av det skarpa hugget, så att 
det ena örat skiljes från huvudet 
Men på sådant sätt skulle Petrus och 
hans kamrater ej kämpa för Jesus. 
Han fick sticka svärdet i skidan, »ty 
alla som taga taga till svärd, skola 
förgöras genom svärd». Inte hade 
det varit svårt för Jesus att ensam 
reda sig mot dessa fiender. Och han 
hade dessutom kunnat få hjälp av 
oräkneliga änglar.

Men han hade ju redan beträtt dö- 
dens väg. Faderns vilja och hans 
egen kärlek tvingade honom att gå 
denna stig. Villigt lämnar han sig 
i de onda människornas händer. Skulle 
vi ej velat gå fram till den kärleks 
fulle frälsaren för att tacka honom?

Mycket mera än du barn kan ana 
ha vi fått därigenom, att Jesus lät sig 
gripas av syndfulla händer. På den 
vägen lyckades han besegra våra far­
ligaste fiender. När jag nu beder 
Jesus om kraft att själv segra över 
det onda, då kan han giva mig segern. 
Och när mitt hjärta hungrar efter 
förlåtelse och frid, så vet jag, att det 
från Golgata kulle, där Jesus led och 
dog för mig, strömmar en hälso­
bringande flod, som gör min själ 
ren.

Så vilja vi då med tacksamma hjär­
tan instämma i sångarens ord:

»Nu dig tackar allt mitt hjärta 
Jesus för din myckna nöd, 
för din ångest, för din smärta, 
för ditt kors och för din död. 
Ja, för allt det bittra, svåra, 
som du led för synder våra — 
pris och ära vare dig, 
Herre Jesus, innerlig.»

V. Wickholm. .
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Tloderskärleß.
Berättelse från Kongo.

huru stor och underbar är icke 
en moders kärlek! Ingen på jor­
den kan älska såsom hon. Hen­
nes kärlek är den mest osjäl­

viska, ocli den är det renaste uttrycket 
för Guds kärlek. Natt efter natt kan hon 
sitta vid sitt sjuka barns läger och sakta 
torka bort svetten på den feberheta pan­
nan. Med len hand ordnar hon kuddarna, 
på vilka det trötta huvudet med de stora 
frågande ögonen, vilar. Andra bli tröt­
ta, men hon håller ut, emedan hennes 
kärlek är stor.

Ej finnes någon i världen, som med 
så stort deltagande följer sina barn som 
en mor. Hon vakar över deras steg, och 
hennes öga följer dem. Hon gläds över 
deras framsteg och sörjer över deras 
motgångar. För sina barn kan hon stri­
da, lida och dö. Och när barnen en gång 
lämna hemmet och draga ut i världen, 
följer mors välsignelse dem på färden.

Denna underbara moderskärlek utmär­
ker alla kvinnor i världen. Den är lika 
stark och mäktig bland Kongos efter­
blivna kvinnor som bland Europas ci­
viliserade. Den brinner lika varm vid 
nordens snö och is som under söderns 
glödande sol. Under alla luftstreck ocli 
bland alla folk skjuter moderskärleken 
skott och blommar.

Ibland Kongos kvinnor får man mån­
ga gånger se prov på äkta moderskärlek. 
I förra veckan, då solen gassade av all 
kraft från en molnfri himmel, kom en 
medelålders kvinna, bärande på ryggen 
sin son, som var omkring femton eller 
sexton år. Hennes by ligger nära en halv 
svensk mil härifrån, men den långa ocli 
besvärliga vägen hade icke avskräckt hen­
ne. I det starka solskenet och i den tryc­
kande värmen, hade hon burit sin gosse 
ned i de djupa dalarna ocli uppför de 

höga, branta kullarna. Svetten lackade av 
henne, när hon böjd och lutad kom med 
sin börda. Men hur glad var hon ej, när 

hon fick sätta sin sårige gosse på bän­
ken i sjukhusets hall. Hennes ansikte 
strålade av glädje. Och då jag berömde 
henne, därför att hon förmått bära sin 
gosse så långt, sken hon av belåtenhet.

Hennes gosse hade för ganska länge 
sedan fått en elakartad sjukdom. Nä­
stan hela hans kropp var full av sår. 
Själv kunde han icke gå utan måste kry­
pa. För några veckor sedan fingo vi 
en utmärkt medicin mot ovannämnda 
sjukdom. Och då folket i byarna hörde 
det, kommo många, som ledo av denna 
sjukdom, hit för att få hjälp. När den 
förutnämda kvinnan fick höra, att mån­
ga, som blivit behandlade här, blivit fri­
ska inom några dagar, tog hon sin son 
på ryggen ocli begav sig hit.

Gossen såg mycket rädd och förskräckt 
ut, emedan han trodde, att vi skulle göra 
honom illa vid behandlingen (läkemedlet 
insprutas i en blodåder). Då vi placerat 
gossen på en stol och jag skulle sticka 
in nålen i en åder i armen, skakade 
pojken av förskräckelse. Men hans mor, 
som stod vid sidan av honom, uppmunt­
rade honom. “Nu skall du visa, att du 
har mod“, sade hon. “Inte skall du vara 
rädd. Det är snart färdigt.“

När insprutningen var verkställd, sade 
vi till henne, att hon skulle komma till­
baka med gossen om några dagar. Hon 
nickade för att visa, att hon hört, vad vi 
sagt, tog pojken på ryggen och vand­
rade hem igen den långa vägen med sin 
tunga börda. Jag kunde icke annat än 
beundra den enkla, okunniga kvinnan, då 
jag stod och såg henne avlägsna sig med 
gossen på sin rygg. Hon hade moders- 
kärlek och modershjärta.

I går kom hon igen, bärande sin gosse. 
Hon var då verkligt glad, ty de stora, fula 
såren hade börjat torka och värken i krop­
pen var nästan borta. Han fick en in- 
sprutning till, men han var då icke så 
rädd som förra gången.
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STUNDEN I GETSEMANE.
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Då behandlingen var slut, tog hon sin 
långe son så varligt på ryggen och vände 
hem med det glada hoppet, att han snart 
skulle kunna gå och reda sig själv.

O, huru stor och underbar är icke en 
moders kärlek. Må vi riktigt kunna vär­
desätta den.

Knigoyi den 18 januari 1921.
Farbror Walder.

1

Ett krigsbarn.
Med teckning.

Där kriget gick fram som en härjande, brand 
förödande städer och skövlande land, 
förtrampande årets gröda, 
dår hade hon vuxit en gång i ro 
med föräldrar och syskon i hägnat bo, 
fått kläder och vård och föda.

Men allt har förändrats så grymt sedan 
dess,

av ångest känns hjärtat som lagt under 
präss;

far borta som många andra.
Och bröderna komma ej mer som förr
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att öppna med jubel den stängda dörr, 
så tungt är i världen vandra.

Mor strävar, försakar och bidar och ber, 
men intet, nej intet tycks hjälpa nu mer, 
och svälten vid knuten väntar, 
Då kommer ett bud ifrån nordanland, 
det börjar att ljusna vid molnets rand, 
och hoppet på dörren gläntar.

»Kom över till oss i vår fredliga nord!
Vi duka med stärkande rätter vårt 

bord,
och bjuda dig kosten dela!-»
Så kom hon, du såg hennes mörka 

blick, 
du såg hennes glädje, när vård hon fick, 
du minns ju, du såg det hela!

På kinderna kom litet hull, litet färg, 
och kroppen den fick både muskler och 

märg, 
våri språk hon sökte sig lära, 
så for hon igen hem till svält och nöd, 
till trampade fält, till det knappa bröd, 
men även till dem hon höll kära.

Den sommar hon var uti Sveriges land 
väl står som en drömsyn för henne 

ibland, 
så strålande ljus och fager.
Ty runt omkring henne än nöden rår, 
och nutid och framtid för henne står 
i skrämmande skymningsdager.

ELLA.

(Forts.) Un liten
Jag har sagt honom flera gånger, att nå­

gon olycka skulle komma över honom, 
för att han inte mer beder till våra gudar. 
Nu kommer han att drunkna, ty inte är 
han någon sjöman. Du får snart bära ett 
vitt band i din hårfläta såsom tecken 
till sorg».

Över onkel Tings ansikte vilade vid dessa 
ord ett uttryck av synbar tillfredsställelse.

Huie såg det, och genast genomfors han 
av en förskräcklig tanke. Han sprang fram 
till den gamle mannen, skakade hans arm 
och skrek med våldsamt upprörd röst: 
»Är det du, som fått pengarna — har du 
låtit fånga min far du?»

Gossens ansikte var kritvitt av förskräc­
kelse och våldsamt upprörda känslor.

Onkel Ting stirrade förbluffad på ho­
nom. Så snabbtänkt hade han inte hållit 
honom för. Han stötte gossen ifrån sig, 
så att han for i ett hörn, och gav honom 
en skallande örfil.

»Jag skall lära dig jag», skrek han barskt. 
»Jag skall hämta dig i sommar, och då 
skall du arbeta för mig, och jag skall ge 
dig igen för din elakhet».

»Det skall jag aldrig göra», ropade Huie. 
»Du är en riktigt elak man. Min far var 
en god man, men du har låtit fånga ho­
nom, och så har du fått pengar för det. 
Du är elak — elak!»

lärjunge.
Onkel Ting ruskade honom och slog 

honom i ansiktet, men Huie snyftade: 
»Jag skall aldrig gå med dig och arbeta 
för dig!»

»Det skall du få se», sade onkel Ting. 
»Du lär nog få följa med, när jag hämtar 
dig!»

0, så Huie hatade honom! Han sprang 
ut på balkongen och kastade sig ned på 
golvet. Vad han hatade — hatade — ha­
tade den elake onkeln! Långt, långt ute 
på havet var nu hans stackars far, och 
han skulle säkert aldrig komma tillbaka. 
Ocli på sina knän framför avgudabilden 
låg hans mor och grät och klagade. Lille 
Lin grät också, och Huies kinder svedo 
av onkel Tings örfilar — och till alltsam­
mans var den elake onkeln skuld.

»Jag hatar onkel Ting! Jag hatar ho­
nom!» upprepade Huie.» Min far var en 
’Jesus-man’, och när jag blir stor, skall jag 
också bli en Jesus-man, och då går jag 
över det stora vattnet och berättar för alla 
människor i min fars hemland Kina om 
Jesus! Och jag hatar onkel Ting!»

Huru ofta hade inte han och hans far 
talat om dessa framtidsplaner och huru 
lyckliga hade de då icke varit! Varför 
fyllde honom denna gång den tanken icke 
med glädje? Var det hatet till onkel Ting, 
som likt en skugga vilade däröver?
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»Jag kan inte älska honom, jag kan det 
inte», snyftade Huie. »Han har skickat 
bort min far — aldrig aldrig kan onkel 
Ting komma till himmelen!»

Men småningom blev det dock lugnare 
i gossens upprörda sinne. Inne i hjärtat 
tyckte han sig höra en sakta röst, som 
frågade: »Kan väl du bli en riktig Jesus- 
man som far, om du hatar onkel Ting?»

Hade väl far därute på havet förlåtit 
onkel Ting? Huie satte sig upprätt. Vad 
far skulle göra, ville Huie också göra. 
Om far skulle komma tillbaka och säga: 
»Jag har förlåtit onkel Ting», då vill han 
också göra det, sade han till sig själv. 
Men om far icke komme tillbaka, då skulle 
han aldrig, aldrig förlåta honom.

Han sprang upp och skyndade sig in 
till modern. Hon grät och klagade allt­
jämt framför gudabilden. När gossen såg 
på henne, kom en känsla av manligt an­
svar över honom. Han måste sörja för 
sin mor.

»Jag går inte med onkel Ting», sade han 
till sig själv, »jag stannar hos mor».

Men så tyckte han sig se onkel Tings 

fula ansikte framför sig och hörde hans 
brutala: »Du lär nog få följa med, när 
jag hämtar dig». Ack, han var ju bara 
tolv år gammal — en stor fruktan smög 
sig in i hans varma lilla gossbjärta.

Några veckor förgingo. Mor satt nästan 
dag och natt och sydde knappar eller låg 
gråtande på golvet framför avgudabilden.

Missionslärarinnan, åt vilken Huie hade 
anförtrott sin sorg, kom väl på besök gång 
efter annan, men modern hörde just inte 
mycket på henne. Onkel Ting hade ju 
sagt, att allt deras lidande kommit över 
dem, för att far var en Jesu lärjunge eller 
Jesus-man, som kineserna sade.

Så kom en sorglig dag. — Huie höll just 
på att med ett par pinnar giva lille Lin 
sitt ris, när den gamle elake onkel Ting 
bullersamt kom uppför trappan.

»Nu tar jag dig ändå, och du skall ar­
beta för mig», sade han i barsk ton.

»Nej, nej», ropade Huie, och »nej», ro­
pade också modern. Hon skulle ju känna 
sig mycket mera ensam utan sin käre äldste 
gosse.

(Forts.)

Jslingby söndagsskola.

Med fotografi.

är ni, små läsare, se namnet 
Islingby, så ha ni säkert ingen 
aning om, var den platsen ligger 
i vårt stora, vackra land. De 

flesta av eder hava redan i skolan fått läsa 
Sverges geografi. Där har ni läst om 
Sverges största järnbruk, ja, Nordeuropas 
största. Det heter Domnarvet, och Islingby 
är en del av Domnarvets stora industri­
samhälle. Vi hava alltså fått vårt hem uti 
Dalarnas hjärta, vid Dalälvens leende 
stränder.

I vårt samhälle finnas flera söndags­
skolor. Vår söndagsskola, som vi här pre­
sentera, tillhör en krets av St. Tuna mis­

sionsförening. Den har omkr. 100 barn 
ocli 7 lärare. Söndagsskolan i Islingby 
har pågått i 40 år. En av lärarna, som 
är med på kortet, har troget arbetat i sön­
dagsskolan under dessa 40 år. Han har 
under denna långa tid med sin enastående 
förmåga att göra undervisningen i söndags­
skolan trevlig och intressant, fängslat bar­
nens intresse och undervisat många om 
den gode barnavännen. Flera av hans 
f. d. elever tillhöra församlingen, och dessa 
undervisa nu andra om vägen till himme­
len. Tänk barn, vilken stor lön det skall 
bliva för ett sådant arbete i Mästarens 
tjänst! Om ni taga reda på eder bibel
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och slå upp Dan. 12 kap. 3 v., kunna ni 
få se, vilken lön dessa få, som hava un­
dervisat många till rättfärdighet.

Den lönen kunna både ni och jag er­
hålla, om vi blott älska vår Mästare och 
ge hela vårt liv åthonom. Vi hava många 
kamrater, som aldrig besöka en söndags­

skola. Skulle vi inte försöka att taga dem 
i handen och leda dem till söndagsskolan 
och sedan för varje dag gå hand i hand 
på vägen, som leder till himmelen? Den 
uppmaningen ville vi sända som en häls­
ning från Islingby till alla tidningens läsare.

V. E. J—n.

fry

ISLINGBY SÖNDAGSSKOLA.
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